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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Cílem předkládané bakalářské práce bylo vypracování terminologického slovníčku pro výuku odborných předmětů v oblasti polymerních materiálů a technologií v angličtině. V úvodu práce diplomant definuje základní termíny – lexikologie, slovotvorba, překlad, problémy překladu, lexikografie. Autor se však v teoretické části příliš detailně zabývá oblastmi, které jsou pro dané téma z mého pohledu irelevantní (slovotvorba), a naopak klíčovým tématům (slovník, lexikografie, tvorba slovníku) nevěnuje dostatečnou pozornost. Analytická část práce je příliš stručná, autor měl detailněji popsat postup při tvorbě slovníčku (například podle jakých kritérií volil ekvivalenty anglických slov) , zmínit případná úskalí a problémy, na které při své práci narazil apod. Celkově práce působí nejednotným a disproporcionálním dojmem.
Výstupem práce je anglicko-český a česko-anglický slovníček. Rozsah slovníčku a výběr slov je pro dané účely vhodný. Za nedostatky slovníčku ovšem považuji absenci udání slovního druhu daného slova (podstatné jméno, sloveso) a v některým případech nepřesné/kontextově neurčené překlady slov (např. výměna-shift). 
Výstup práce ve formě slovníčku má bezesporu praktické využití a i přes nemálo výhrad (především k práci samotné) ji doporučuji k obhajobě. 

	Otázky k obhajobě:

1. Referring to p. 14, you claim that suffixation often changes the  word class of a word. Give some examples when  the opposite is the truth.
2. Why did you not consult existing technical dictionaries that specialize in this topic?In other words, do you think that using Lingea Lexicon is sufficient?
3. If you were to prepare only a Czech-English dictionary which should serve students for the purpose of writing scientific papers, what changes would you make in the dictionary?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





